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Translation, In Cat. 1.5
There are encampments in Italy hostile to the Roman people, situated in the narrow passes of Etruria, where in one day a numerous host can arise; the ruler of those encampments and the leader of those hosts you see within our walls and have even seen in the senate, daily working at the internal ruin of the Republic. If, Catiline, I ordered you arrested, if I ordered you to be killed, I believe, it will be dreadful to me, lest all good men say it were done too late rather than one say it were done cruelly. Truly, now, I believe that it was right that it be done earlier, though I am not yet persuaded by the certain cause to do it. Moreover, you will be killed, since no one so wicked, so lost, so like you who would not rightly admit to having done it. 

Commentary, In Cat. 1.6
Quam diu… possis: the sibilant alliteration and repetition of the -is endings in this sentence lend a hissing, intimate, yet threatening air to this sentence.
fecerunt, speculabuntur atque custodient: transitioning directly from the perfect – a fait accompli, something already done – to the future tense just how surrounded Catiline is by people who do not trust him. 
Muta… crede… obliviscere: very imperious imperatives, as Cicero attempts to impose his will on Catiline.
recognoscas: Cicero invites Catiline to review the facts that Cicero presents, implicitly suggesting that Catiline must, of course, know all of the things Cicero is about to say. 
